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Het zijn 
moeilijke 
tijden…

Genade… 
alstublieft… 
geef me nog 

een paar dagen 
uitstel…

Ik dacht dat ik 
duidelijk was, 
ouwe knol! Het 
huis van mister 

Sykes geeft geen 
krediet. En je 

hebt drie weken 
achterstand…

De rekening 
moet nu 

vereffend 
worden…

Stop… 
Ik… Ik zal 
betalen.

Crusher, leg 
jij de spel-
regels even 
uit aan onze 
vriend? Mooi.

Natuurlijk ga 
je betalen! 

En denk maar 
niet dat we 
de boete 

gaan kwijt-
schelden! Rotzakken! 

Laat m’n vader 
met rust!

Hmm, de nachte-
gaal van Stepney 

verzet zich!

Woede 
staat je 
echt niet, 
schatje…
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Genoeg, Crusher! 
Anders geeft onze 

goede vriend nu 
al de geest.

Oude mensen 
zijn zo 

broos…

Luister 
goed, 

ouwe sok

Je hebt drie dagen en geen 
dag langer om te betalen 
aan mister Sykes… En je 
mag een kwart bijtellen 

voor de vertraging…

Ik kom weer langs met m’n 
vriend Crusher… En als het 
geld er niet is, mag je gedag 

zeggen aan je miserabele 
theatertje. Maar ik neem 

ervoor met veel plezier al een 
voorschot op je dochter…

Erewoord 
van 

Bloody 
Percy.

Grace, oh, Grace… 
m’n schat… we 

moeten… je moet… 
we zijn verloren!

Nee, papa! 
Er moet een 
manier zijn! 

We moeten de 
politie erbij 
halen en…

Nee! Dat deed de 
ouwe Stephenson 

ook, en je weet hoe 
dat is afgelopen…

Politieagenten… 
Sykes koopt 
ze om, begrijp 
je? Hij weet 

meteen alles en 
dan… dan…

Ik kan praten 
met die jonge 

gentleman die elke 
avond naar me 
komt luisteren! 
Hij kent zeker 

mensen met macht!

Ja, dat lijkt 
me een goed 

idee…

Als ik hem onze 
problemen toe-
vertrouw, kan 

hij misschien iets 
voor ons doen. Hij 

ziet er rijk uit… 
en zo… nobel.

- 4 -



Hij noemt zichzelf 
lord Neville 

Asprey, derde 
van die naam 
en is 19 jaar. Na de dood 

van zijn 
vader erfde 
hij onlangs 
die titel. De 
jongeman 
heeft de 
gewoonte 
bijna elke 

avond door 
te brengen 
in East End.

Incognito, ja… maar tot 
schande van zijn moeder, 

lady Antonia Asprey.

Ze is erg ongerust over de 
toekomst van haar zoon 
en wil graag elk mogelijk 

schandaal toedekken. 
Daarom vroeg ze me meer 

te weten te komen over zijn 
nachtelijke escapades…

…en ik 
kon haar 
die kleine 

dienst niet 
weigeren…

Maar ik zit momenteel 
een heel wat interes-

santere prooi achterna!

Hebben jullie 
gehoord over pro-
fessor Moriarty?

 Euh… 
nee, 

meneer…
Het is de 
Napoleon 

van de 
misdaad, 

Billy Fletch

En ik ben van 
plan hem 

schaakmat 
te zetten!

Een waardig tegenstan-
der, dus! Hij en ik zijn 
aan een heus schaak-
spel bezig en Londen 
is ons schaakbord…

Ik wil maar 
zeggen dat ik 
geen tijd heb 

voor kleinigheden 
zoals de fratsen 
van lord Neville 
Asprey of de 
angsten van 

zijn moeder…

 Ik heb dus meer dan 
ooit mijn deskundige 

helpers nodig, 
jonge vrienden!

Zeker nu die 
laffe Watson 
Baker Street 

verlaten heeft, 
verblind door 
de sirenen van 
het huiselijk 

geluk…

- 4 - - 5 -



Maar terug 
naar de 
essentie!

 Een snel 
routineonder-
zoek heeft me 
geleerd dat 

lord Neville elke 
avond naar de 
Merry Minstrel 

gaat, een 
tweederangs 

cabaret gelegen 
in East End.

Jullie missie zal 
erin bestaan 
naar die plek 
van vertier te 
gaan om zijne 
heerlijkheid 

te schaduwen, 
zijn activiteiten, 
zijn mogelijke 
ontmoetingen…

Ah, bijna vergeten, 
dit is een foto van 
de jonge lord…

…en dit is 
wat geld om 
jullie onder-
zoekskosten 

te dekken.

Vragen? Nee? 
Perfect! Ik ver-

wacht jullie rapport 
over drie dagen!

Ikzelf heb 
een hoogst 
belangrijke 
afspraak: 

de strijd is 
begonnen!

Miss Hudson! Zorgt u 
ervoor dat onze jonge 

vrienden vertrekken 
met een extra portie van 
die heerlijke brioche?

Kom 
maar op, 

professor 
Moriarty!

Maakt niet uit! Onze mentor heeft ons een 
missie gegeven, en rekent op onze efficiën-
tie. Op weg, partizanen van Baker Street!

Heeft hij 
een vijs 
los of 
wat?

Hij lijkt nu voor een keer echt 
een dokter nodig te hebben… 

Weten jullie wie dat is, die 
professor Dingeskes?

Ook niet 
overdrijven hé, 
Billy Fletcher…

Wat is dat, 
’n mentor?
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Goed, hoe 
staan de 
zaken?

Crusher zei dat 
je drie dagen 
hebt gegeven 
aan de ouwe 

Corbett… 
erg mild van 
je! Denk je 
echt dat hij 

tegen dan het 
geld heeft?

No way, Harry, ik wilde 
gewoon wat lol trappen… 
hem doen geloven dat hij 
’n kans heeft… voor het 
onvermijdelijke gebeurt.

Zijn zaakje brengt alleszins 
niet meer op. Jij brengt 
dat vanavond in orde…

Corbett heeft een lesje nodig, 
en de buurt een voorbeeld.

Komt in orde. Scabs en Scruffy zorgen er 
vanavond voor. Ik breng ervoor nog een 
verrassingsbezoekje aan de dochter van 
Corbett, als je begrijpt wat ik bedoel…

Vrouwen 
zullen nog je 
ondergang 

betekenen, Percy. 
Geen geklooi van-
avond, je houdt 
je gewoon bezig 
met de Minstrel, 

begrepen?

Je kunt nadien nog 
plezier beleven met de 
dochter… als er nog 
iets van overblijft. 

Kwestie van prioriteiten.

Bij zaken is 
alles een 

kwestie van 
prioriteiten.

NEVILLE!

Ga je uit?

Inderdaad, 
moeder, 

jou 
ontgaat 

toch echt 
niets!
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Ik weet waar je 
heen gaat, Neville. 
Weet dat ik niet 
kan toestaan 

dat je de naam 
van je overleden 

vader oneer 
aandoet. Je…

Ik doe 
helemaal 

niets oneer 
aan, moeder!

En mocht je het vergeten zijn, 
ik heb de leeftijd om te gaan 

waar ik wil, om te gaan met wie 
ik wil en vrij te beschikken 

over m’n geld. Daarom…

Je vergist 
je, m’n 
zoon!

Een familie-
raad? En 
waarom?

Je nonkel, sir Charles, heeft me 
duidelijk gemaakt dat hij de 
familieraad zal samenroepen 
als je niet ophoudt met je 

uitspattingen. For the love of 
God and England, Neville, je…

Geloof je echt 
dat sir Charles 
toestaat dat je 

het familiefortuin 
verbrast in de armen 

van… vrouwen van 
lichte zeden?

Ik ga daar niet voor 
de hoeren, moeder! 
Ik ben verliefd! Kan 
je zoiets begrijpen?

Nee, daar 
ben je vast 
niet toe in 
staat…

Verliefd?! Op een… op een van die… 
schepsels van East End? Mijn God, het 
is nog erger dan gedacht… Je moet die 

dwaasheden zo snel mogelijk uit je 
hoofd zetten! Sir Charles laat je nooit…

Dat die 
nonkel zich 
maar bezig-

houdt met z’n 
maîtresses!

NeviLLe! 
Hoe durf 

je?

‘navond, 
moeder!

NeviLLe! 
Kom 

terug! 
Neville, 
alsje-
blieft…
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And the drums 
are going a 

rap a tap tap.

And the fifes 
they loudly 

play…

Fare you well, 
Polly my dear, 

I must be 
on my way!

Je meent het? Je herkent ‘m 
van mijlenver, de milord… 

zelfs zonder foto. Je had ‘m 
ook eerder opgemerkt als 

je niet bezig was geweest met 
je ‘ik doe lekker relaxed’.

Deze tent 
is echt 

waardeloos…

Aha, ik heb 
het sujet 
gevonden, 
vrienden…

Sorry dat 
ik onopge-
merkt wil 
blijven.

Mja… 
Daar ben 
je bijna 

even 
goed in 

als hij…

- 8 - - 9 -



Een warm applaus voor 
de geweldige Toby Tinkle! 

Hoera voor Toby!

En nu, 
dames en 
heren…

Zag je ’t gezicht 
van die vent? Hij 
lijkt een flink 

pak slaag gekre-
gen te hebben…

Vast het 
publiek 

van gister-
avond…

SHHT! Kijk 
liever naar 
de milord…

…Ik stel u graag 
voor: de nachte-
gaal van Stepney, 

de kanarie van 
East End…

Miss Grace 
Corbett!

Dames, heren, 
vanavond ga ik 

een lied brengen 
dat me nauw aan 
het hart ligt…

Oh let me dream 
of happy days 

gone by, forget-
ting sorrows 

that have come 
between…

In youth, we 
plucked full 

many a flower 
that died,

dropped on 
the pathway, 

as we danced 
along;

when all the fires of 
life are dead, oh! Let 
me dream of happy 

days gone by…

Die meid heeft 
echt een prach-

tige stem!

Ze grijpt 
je echt bij 

de keel!
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